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QUELQUES REMARQUES SUR LE MANUEL D'UTILISATION  

 

Il convient de rappeler que le MANUEL DôUTILISATION nôest pas un simple accessoire de la Plateforme, mais en fait partie 
intégrante, et constitue une MESURE DE SÉCURITÉ (EN 12100-1). 

Il a été conçu sous cette forme afin de permettre un accès rapide aux informations recherchées. 

Pour cette raison, il doit être conservé en bon état, à bord de la Plateforme elle-même. 

De cette manière, toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte et en toute SÉCURITÉ de la Plateforme 
seront toujours disponibles. 

Il est important de noter que toute mise à jour doit être insérée dans ce même manuel, selon les indications fournies par 

BRAVI-PLATFORMS S.R.L.  

Le manuel ne doit pas °tre endommag®, il doit rester intact (ne pas arracher les pages), et °tre conserv® ¨ lôabri de 
lôhumidit® et de la chaleur. Lors de la consultation, il convient dô®viter de le tacher ou dôen alt®rer la lisibilit®. 

Pour en faciliter la consultation, le manuel a été divisé en sections afin que chaque phase soit clairement structurée. 

Par souci de praticité, chaque sujet est présenté en étapes numérotées, qui, lorsque nécessaire, sont également reportées 
sur les schémas correspondants. 

Les parties n®cessitant une attention particuli¯re sont mises en ®vidence ¨ lôaide de symboles et dôillustrations d®taill®es 
situées dans les marges. 

Grâce à cette approche, BRAVI-PLATFORMS S.R.L. souhaite attirer de mani¯re claire et explicite lôattention de lôop®rateur 
sur les PRÉCAUTIONS, AVERTISSEMENTS et DANGERS qui le concernent. 

 

 

Cette plateforme a été fabriquée en Italie par : 

BRAVI-PLATFORMS S.R.L.  

S.S. 16 Adriatica km. 314,600 60022 Castelfidardo (AN) 
Tél. 0039.071.7819090 Fax 0039.071.7819355 
Pour toute question concernant l'utilisation et/ou le fonctionnement, veuillez contacter le fabricant. 

Cette plateforme est conforme aux directives CE, aux normes ANSI A92.20 - 2018, CAN/CSA - B354.6:17 - 

AS/NZS 1418.10 (int). 

En référence à la norme EN 280/2013, les tests dynamiques et statiques ont été vérifiés par : 

 
TÜV SÜD ITALIA 
Via Isonzo, 61 
40033 Casalecchio Di Reno 
Bologne 
Italie 

Numéro de rapport : TRoC-MAC-722386528 (LUI HD 170) 

Date : 11/09/2025 

Num®ro de rapport : TţV IT 0948 20 MAC 0170 B (LUI HD 227 WD) 

Date : 12/02/2020 

Num®ro de rapport : TţV IT 0948 25 MAC 498 B ( LUI HD 430 ) 

Date : 04/08/2025 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

RAISON SOCIALE BRAVI-PLATFORMS S.R.L.  
ADRESSE DU SIÈGE S.S. ADRIATICA 16 KM 314,600 - 60022 CASTELFIDARDO (AN) ITALIE CODE 
FISCAL N° TVA 01234570420 
TÉLÉPHONE - TÉLÉFAX Tél. Fax +39.071.7819355 
SITE www.bravi-platforms.com 
EMAIL info@bravi-platforms.com 

 
NOUS DÉCLARONS SOUS NOTRE RESPONSABILITÉ QUE LA PLATEFORME : 
PLATEFORME DE TRAVAIL MOBILE HYDRAULIQUE  

Modèle :   

N° de série   

Année de construction   

 
COMME INDIQUÉ DANS LA DOCUMENTATION JOINTE ET DANS NOS ARCHIVES, IL EST CONFORME AUX 
DIRECTIVES : 
2006/42/CE Machines  
2014/30/UE Compatibilité électromagnétique 
Normes ANSI A92.20  
CAN/CSA - B354.6:17  

 
NOM ET PRÉNOM BRAVI PIERINO 

POSTE DIRECTEUR GÉNÉRAL  

DATE   

ORGANISME NOTIFIÉ : 

 

RISQUES RÉSIDUELS 
Bien que BRAVI-PLATFORMS S.R.L. ait fait tout son possible pour fabriquer la plate-forme en utilisant toutes les 
connaissances dont elle dispose en matière de sécurité et en consultant toutes les directives, lois et normes à sa 
disposition, il existe encore, bien que réduits, certains risques résiduels pendant les phases suivantes : 

- Transport et manutention 
- Maintenance 

Par conséquent, toute personne travaillant dans ces zones ou s'occupant de ces phases doit être formée et 
consciente du fait qu'elles sont « dangereuses » et que, pour la catégorie de protections de la plate-forme, il n'a pas 
été possible de les éliminer totalement. 
Les personnes chargées de ces opérations doivent toujours avoir à leur disposition et consulter le MANUEL 
D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN. 
Le manuel d'utilisation et d'entretien contient toutes les indications requises au point 1.7.4 (Instructions d'utilisation) 
de l'annexe I de la directive Machines, et il est expressément demandé de le suivre étape par étape, afin d'éviter 
toute action maladroite qui, même minime, pourrait causer des dommages à la personne. 

http://www.bravi-platforms.com/
mailto:info@bravi-platforms.com
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE ET FICHE D'ESSAI - LUI HD 170 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE ET FICHE D'ESSAI - LUI HD 170 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE ET FICHE D'ESSAI - LUI HD 227 WD 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE ET FICHE D'ESSAI - LUI HD 227 WD 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE ET FICHE D'ESSAI - LUI HD 430 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE ET FICHE D'ESSAI - LUI HD 430 
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TABLEAU RÉCAPITULATIF DES TYPES D'ENTRETIEN 

Pour garantir le bon fonctionnement de la plateforme mobile, il est nécessaire de respecter les instructions suivantes 

 
 

TYPE D'ENTRETIEN CHAQUE PAGE 

9.1 Préface maintenance ordinaire Toujours 9.59 

9.2 Position de sécurité, nacelle relevée Maintenance 9.61 

9.2a Si le panier ne se soulève pas électriquement Maintenance 9.62 

9.3 Graissage des articulations des roues pivotantes 6 mois 9.63 

9.4 Contrôle visuel du niveau d'huile 3 mois/150 heures 9,63 

9,5 Contrôle des bornes des batteries 2 mois 9,64 

9,6 Contrôle de l'eau des batteries 32 heures 9,65 

9,7 Charge des batteries 8 heures 9,66 

9,8 Contrôle du serrage des goupilles et des boulons 1 mois 9,67 

9,9 Contrôle des câbles 2 mois 9,67 

9,10 Inspections 

9,10a Inspection fréquente « Liste de contrôle des inspections fréquentes » 3 mois 9.68 

9.10b Inspection annuelle « Liste de contrôle des inspections annuelles » 1 an 9,69 

 

 

CONTENU PAG. 

Partie 1 Informations introductives 1.2 

Partie 2 Consignes de sécurité et description des risques résiduels 2.17 

Partie 3 Caractéristiques techniques 3.32 

Partie 4 Transport et manutention 4.37 

Partie 5 Panneau de commande 5.44 

Partie 6 Utilisation 6.48 

Partie 7 Arrêts 7.55 

Partie 8 Nettoyage 8.58 

Partie 9 Entretien courant 9.59 

Partie 10 Recherche de pannes 10.70 

Partie 11 Informations relatives à l'assistance technique 11.71 

Partie 12 Annexes 12.93 
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1.1 LETTRE DE LIVRAISON  

L'opérateur ne doit accepter aucune responsabilité d'exploitation sans avoir préalablement compris ses responsabilités 
telles que définies dans le présent manuel. 
La plate-forme ne peut être utilisée que par du personnel autorisé. Il est interdit d'apporter des modifications à la 
plate -forme sans l'accord écrit du fabricant.  

La plate-forme a été conçue conformément aux directives suivantes : 
2006/42/CE, 2014/30/UE et a été conçue dans le respect des autres normes concernées et conformément aux 
normes ANSI A92.20 - 2018, CAN/CSA - B354.6:17 et AS/NZS 1418.10(int). 

Par conséquent, l'atténuation des risques (hors risques résiduels décrits dans la partie 2) est appliquée : 

- si elle est utilisée conformément aux instructions du présent manuel, 

- à condition que les techniciens désignés par le fabricant aient suivi la formation, 

- à condition que les dispositifs de sécurité soient maintenus en état de fonctionnement constant. 

La présente fiche a pour but d'attester qu'à la réception de la plate-forme : 

- les dispositifs de sécurité sont efficaces, 

- que le présent manuel a été remis avec la plateforme 

- et que l'opérateur s'engage à le suivre pas à pas. 

BRAVI-PLATFORMS S.R.L.  informe que toute modification ou altération de la Plateforme et/ou toute opération 
effectuée en contradiction avec les instructions contenues dans le présent manuel, en particulier le non-respect des 
consignes de sécurité, entraîne non seulement l'annulation de la garantie, mais également la nullité de la 
déclaration de conformité CE d'origine . 

Il est rappelé que : 
- toutes les valeurs techniques se réfèrent à la Plateforme (voir partie 3), 

- les dessins et tout autre document fourni avec la Plateforme sont la propriété de BRAVI-PLATFORMS S.R.L., 
qui s'en réserve tous les droits et ne peuvent être mis à la disposition de tiers sans son accord écrit. 

Le fabricant espère que vous pourrez tirer profit des multiples fonctions de la Plateforme. 

Toute reproduction, même partielle, du texte et des illustrations est strictement interdite. L'original a été remis au 
propriétaire avec toute la documentation relative à la Plateforme. 

 
 

 

Machine 

Modèle/Modell 

Type/Type 

Numéro de série/Serial number 

Cachet/Stamp 

Date Signature 
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1.2 IDENTIFICATION DE LA 
PLATEFORME ET NUMÉRO DE SÉRIE  

1.2.1 
Le numéro de ce manuel est indiqué au bas de chaque page. 
Chaque plate-forme possède son propre numéro de série avec le 
marquage CE correspondant. 

1.2.2 
Pour tout contact avec BRAVI-PLATFORMS S.R.L. ou ses centres 
d'assistance concernant la Plateforme, veuillez toujours indiquer le 
type et le numéro de série apposés de manière lisible sur la plaque 
d'identification située sur le panier de la Plateforme. 
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1.3 REMARQUES GÉNÉRALES À LA LIVRAISON  

Les plates-formes, leurs composants et/ou leurs accessoires 
peuvent être expédiés dans des conteneurs, sur une palette 
enveloppée dans un film protecteur ou emballés dans des 
caisses (en option). 

À la réception, vérifiez toujours que : 

1 - L'emballage est intact 

2 - La livraison corresponde aux spécifications de la commande 
(voir bon de livraison ou liste de colisage). 

3 - La plate-forme ou les accessoires ne soient pas endommagés. 

4 - Les dispositifs de sécurité sont en parfait état de 
fonctionnement au moment de la livraison 

5 - Que le présent manuel a été remis intégralement à la 
Plateforme, 

6 - L'opérateur accepte la responsabilité, point par point, de ce 
qui suit. 

En cas de dommages ou de pièces manquantes, contactez 
immédiatement le fabricant, ses représentants locaux, le 
transporteur ou la compagnie d'assurance, en fournissant des 
informations détaillées et/ou des photos. 

Les pièces de rechange et les accessoires peuvent parfois être 
expédiés dans des conteneurs séparés. 

 
Description  
1 Plateforme complète 

2 Dispositif de chargement/déchargement sur demande 

3 Manuel d'utilisation et d'entretien 

4 Documents originaux Plateforme : 
- Garantie 
- Bon de livraison 
- Fiche d'essai 
- Déclaration CE de conformité 
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1.4 GARANTIE LIMITATIONS - Déclaration de garantie  

Si la garantie n'est pas incluse dans la vente, les directives suivantes s'appliquent à la garantie de la 
Plateforme.  
Le fabricant BRAVI-PLATFORMS S.R.L. garantit que toutes les nouvelles unités qu'il produit et vend sont 
conformes aux dernières spécifications de l'entreprise. De plus, la colonne et le vérin hydraulique bénéficient 
d'une garantie spéciale de 10 ans. Le fabricant garantit la Plateforme en cas de défauts de matériaux et/ou de 
fabrication dans des conditions normales d'utilisation et de service pendant 3 ans à compter de la date 
d'enregistrement de la vente ou, en l'absence d'enregistrement, à compter de la date à laquelle l'unité a quitté 
l'usine. La batterie (ou les batteries) est (sont) exclue(s) de la garantie et bénéficie (bénéficient) d'une garantie 
d'un an à compter de la date d'achat susmentionnée. Les demandes d'intervention sous garantie pendant cette 
période doivent se limiter à la réparation ou au remplacement des pièces défectueuses en question. Le fabricant 
expédiera, sans frais, tout composant reconnu comme défectueux de conception ou de fabrication. La main-
d'îuvre n®cessaire pour effectuer les r®parations ou les remplacements n®cessaires et les frais de d®placement 
correspondants sont couverts par une garantie d'un an à compter de la date d'achat susmentionnée, sur la base 
du montant forfaitaire actuel du fabricant. 

Les demandes d'intervention sous garantie ne sont considérées comme valables QUE si la pièce défectueuse 
en question est envoyée en port payé au fabricant qui, après inspection, constate le défaut effectif du matériau 
et/ou de la fabrication. En outre, les demandes d'intervention sous garantie ne peuvent être acceptées QUE si 
elles sont accompagnées de toutes les informations spécifiques requises par le fabricant (telles que le numéro 
de série). 

Le fabricant se réserve le droit de remplacer, réparer, échanger ou fournir, à sa seule discrétion, un composant 
neuf, d'occasion ou reconstitué, assemblé, sous-assemblé ou assemblé par soudure. 

 
Cette politique de garantie ne couvre pas les dommages causés par :  
1 Expédition 
2 Une mauvaise utilisation de l'appareil, y compris un fonctionnement au-delà des limites, des charges et/ou des 

spécifications d'usine. 
3 Catastrophes naturelles (telles que les inondations, les incendies, le vent et la foudre) 
4 L'absence d'inspection et d'entretien adéquats de l'appareil conformément aux manuels d'utilisation ou aux 
bulletins d'assistance de l'usine. 

Description à la fin du manuel LA BRAVI-PLATFORMS S.R.L. DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR : 

1 Tout élément requis pour le traitement qui a été altéré. 

2 Les altérations et modifications non autorisées effectuées sans l'accord écrit préalable du fabricant. 

3 Travaux sur des articles consommables, tels que les pneus et les batteries. 

4 Dommages accessoires, indirects, consécutifs ou spéciaux (y compris, à titre d'exemple, les pertes et profits, 
les pertes de revenus, les coûts d'investissement, les coûts de remplacement d'équipement, les temps d'arrêt, les 
coûts d'inspection, les réclamations de tiers et les dommages corporels ou matériels) sur la base de toute 
demande pour violation de garantie, violation de contrat, négligence, responsabilité légale ou toute autre doctrine 
juridique. 

 

 
Les composants électriques sont couverts par la garantie dans les conditions suivantes  
La batterie doit être correctement connectée pour la recharge, conformément aux spécifications contenues dans 
ce manuel et/ou au schéma électrique fourni par le fabricant. 
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Procédure pour les travaux couverts par la garantie :  

Le fabricant doit être informé par écrit ou par fax (et non seulement verbalement) et de manière aussi détaillée que 
possible, de toutes les demandes d'intervention sous garantie dans les 48 heures suivant la survenue de 
l'anomalie. 

Les demandes d'intervention sous garantie doivent être adressées au distributeur le plus proche ou directement au 
fabricant : 
BRAVI-PLATFORMS S.R.L.  

S.S. 16 Adriatica km. 314,600 60022 Castelfidardo (AN) Italie 
Tél. +39.071.7819090 Fax +39.071.7819355info@bravi-platforms.com parts@bravi-platforms.com 

 
Le fabricant confirmera, par écrit ou par fax, l'acceptation définitive de l'intervention sous garantie effectuée. 
par le client et fournira une assistance par l'intermédiaire de ses techniciens. 

Le matériel défectueux remplacé par le client (avec l'autorisation du fabricant) doit être conservé pendant 120 
jours afin que le fabricant puisse contester ou vérifier le défaut. Si nécessaire, les pièces défectueuses seront 
renvoyées au fabricant. 

Si nécessaire, prenez des photos de la pièce défectueuse et de la zone où la plate-forme a été utilisée. 
Ceci afin d'éviter tout litige désagréable et d'améliorer la qualité, la garantie et la sécurité de nos plates-formes. 

LA PRÉSENTE DÉCLARATION DE GARANTIE EST EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTES LES AUTRES 
GARANTIES, EXPRESSES OU IMPLICITES. CES AUTRES GARANTIES, Y COMPRIS LES GARANTIES 
IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, SONT EXCLUES. 
EXCLUES. Aucun employé, commerçant, représentant commercial ou autre personne prétendant agir au nom de 
BRAVI-PLATFORMS S.R.L. n'est autorisé à modifier les termes de la présente garantie ou à assumer, de quelque 
manière que ce soit, au nom du fabricant, des responsabilités ou des obligations qui dépassent les obligations 
découlant de la présente garantie. 

mailto:info@bravi-platforms.com
mailto:parts@bravi-platforms.com
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1.5 DESCRIPTION DE LA PLATEFORME  
1.5.1 Description de la plate -forme  
Le terme « Plateforme » désigne la série des Plateformes 
- LUI HD 170 (RESIDENTIAL 170) 
- LUI HD 227 WD 
- LUI HD 
- LUI HD 430 
1.5.2 Utilisation prévue ou objectif Plateforme ou fonction  
La machine est une plate-forme de travail aérien de dimensions 
compactes, conçue pour faciliter son utilisation et garantir la 
sécurité de l'opérateur. L'objectif de la plate-forme est d'amener 
le personnel, l'équipement et le matériel nécessaires sur le lieu 
de travail. Elle a été conçue pour résoudre de multiples 
difficultés rencontrées par les utilisateurs tels que les peintres, 
les électriciens, les plombiers, les installateurs de faux plafonds, 
les techniciens de maintenance industrielle, qui doivent 
travailler à des hauteurs très élevées (partie 3 « 
Caractéristiques techniques »). 

La sécurité est notre priorité. 
La plate-forme élimine le besoin d'échafaudages et de ciseaux 
élévateurs. Plus besoin d'échelles ni de tréteaux. Il est possible 
de travailler facilement, en toute sécurité, rapidement et 
efficacement. 

Sa conception unique permet de l'utiliser dans des espaces très 
restreints. Petits ascenseurs, entrées étroites, couloirs, 
mezzanines et espaces de travail exigus ne sont que quelques-
uns des nombreux endroits où la plate-forme peut être utilisée. 

Sa portabilité est un autre facteur clé. Légère, compacte et 
facile à charger dans une camionnette, un camion ou un pick-
up, la plate-forme peut °tre actionn®e et manîuvr®e par une 
seule personne. 

Le constructeur a rendu possible l'allongement du plan de 
travail (voir partie 3 « Caractéristiques techniques »), ce qui 
permet à l'opérateur de disposer d'une zone de travail plus 
large, tout en restant stable (uniquement LUI HD 227 WD et LUI 
HD). 

La plate-forme est équipée d'un chargeur de batterie qui permet 
de la recharger à l'aide d'un simple câble, évitant ainsi toute 
perte de temps et garantissant un travail plus sûr. 

Une caractéristique de la colonne télescopique est qu'elle ne 
nécessite aucun entretien particulier. 

1.5.3 Utilisation abusive  
Toute utilisation autre que celle prévue doit être considérée comme une utilisation abusive. 
comme une utilisation abusive. 

1.5.4 Utilisation incorrecte raisonnablement prévisible  
Ne pas utiliser la machine comme une grue. 
Ne pas sortir de la machine si elle n'est pas complètement 
abaissée. Ne pas conduire la machine depuis l'extérieur. 
Ne pas effectuer le déchargement en hauteur. 
N'utilisez pas la machine de manière inappropriée ou comme un 
« jeu ». 
Ne pas utiliser la machine si vous êtes fatigué. 

1.5.5 Environnement d' utilisation  
La plate-forme s'utilise dans des locaux fermés, à l'exception 
des modèles LUI HD 227 WD, LUI HD et LUI HD 170 qui 
peuvent fonctionner à l'extérieur dans des conditions 
météorologiques venteuses (partie 3 « Caractéristiques 
techniques ») mais sans pluie. 
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2.1 
INTRODUCTION AUX PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ ET 
DESCRIPTION DES RISQUES RÉSIDUELS 

BRAVI-PLATFORMS S.R.L. a conçu la plate-forme pour qu'elle soit sûre et fiable. 
Elle est conçue pour positionner le personnel ainsi que les équipements et les 
matériaux sur des postes de travail en hauteur. 

Le propriétaire/utilisateur/opérateur de la plate-forme ne doit accepter aucune 
responsabilité quant à l'utilisation de la plate-forme sans avoir suivi une 
formation adéquate. 

Les normes ANSI A92.20-2018 identifient les exigences de toutes les parties 
pouvant être impliquées dans l'utilisation des plates-formes de travail semi-
ventilées. Le Manuel des responsabilités A92.22 est considéré comme faisant 
partie intégrante de la présente Plateforme et est inclus dans la section 
appropriée de la Plateforme. (LUI HD) 

Afin de garantir une utilisation en toute sécurité, il est nécessaire d'effectuer des 
inspections avant la mise en service, fréquentes et annuelles, comme spécifié 
au paragraphe 6.1 de la norme ANSI A92.20-2018, à des intervalles fixés 
conformément à cette norme, conformément aux recommandations de BRAVI-
PLATFORMS S.R.L.  exprimées dans l'annexe du manuel d'utilisation et du 
manuel d'assistance. (LUI HD) 

 

2.2 
SYMBOLES CONVENTIONNELS ET LEUR DÉFINITION 
En consultant le présent manuel d'utilisation et d'entretien, ainsi que sur la plate-
forme elle-même, vous trouverez certains symboles, codes couleur et mots de 
signalisation qui ont une signification bien précise. 

SYMBOLE D'ALERTE DE SÉCURITÉ 
Ce symbole est utilisé pour alerter le personnel sur les risques potentiels de 
blessures corporelles. Afin d'éviter des blessures graves ou la mort, respectez 
scrupuleusement tous les messages de sécurité qui suivent ce symbole. 

DANGER ð Caractères blancs sur fond rouge  
Signale la présence d'une situation de danger imminente qui, si elle n'est pas 
évitée, entraînera la mort ou des blessures graves. 

AVERTISSEMENT ð Caractères noirs sur fond orange  
Signale la présence d'une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est 
pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves. 

ATTENTION ð Caractères noirs sur fond jaune  
Signale la présence d'une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est 
pas évitée, peut entraîner des blessures légères ou modérées ou endommager 
l'équipement. 

AVERTISSEMENT ð Caractères blancs sur fond vert  
Fournit des informations sur le fonctionnement et l'entretien 

ATTENTION  

AVERTISSEMENT  

DANGER 

AVERTISS

EMENT  
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ATTENTION RISQUE D'ÉLECTROCUTION 
Signale au personnel concerné que l'opération décrite présente un 
risque d'électrocution si elle n'est pas effectuée dans le respect des 
normes de sécurité. 

 
ATTENTION DANGER GÉNÉRIQUE 
Signale au personnel concerné que l'opération décrite présente un 
risque de blessures physiques si elle n'est pas effectuée dans le 
respect des normes de sécurité. 

REMARQUE 
Signalez au personnel concerné les informations dont le contenu 
est particulièrement important ou significatif. 

 
AVERTISSEMENTS 
Signalez au personnel concerné les informations dont le non-
respect peut entraîner des blessures légères aux personnes ou 
des dommages à la plate-forme. 

 
OPÉRATEUR OU CONDUCTEUR DE PLATEFORME  
Identifie le personnel qualifié, c'est-à-dire doté de compétences 
spécifiques, car les opérations sont entièrement manuelles ; il 
convient donc de se référer à la préparation et à la sensibilité du 
conducteur de la plate-forme pour obtenir les meilleurs résultats 
en termes de qualité. 
Il est donc strictement interdit à l'opérateur d'effectuer les 
opérations qui relèvent de la responsabilité du technicien de 
maintenance mécanique ou électrique. 

 
TECHNICIEN DE MAINTENANCE MÉCANIQUE 
Technicien qualifié capable de conduire la plate-forme dans des 
conditions normales et d'intervenir sur les organes mécaniques pour 
effectuer tous les réglages, les interventions de maintenance et les 
réparations nécessaires. 

Il n'est pas habilité à intervenir sur des installations électriques sous 
tension. 

 
TECHNICIEN DE MAINTENANCE ÉLECTRIQUE OU PERSONNE FORMÉE  
(Voir EN 60204 point 3.55) 
Technicien qualifié capable de conduire la plate-forme dans des 
conditions normales. Il est chargé de toutes les interventions de 
nature électrique, de réglage, d'entretien et de réparation. 
Il est capable de travailler sous tension à l'intérieur d'armoires et 
de boîtiers électriques. 

 
PROTECTION INDIVIDUELLE  
La présence d'un symbole parmi ceux indiqués nécessite 
obligatoirement l'utilisation d'équipements de protection 
individuelle par l'opérateur, car il existe un risque implicite 
d'accident. 

 
INTERVENTIONS EXTRAORDINAIRES  
Toute intervention de maintenance signalée par le symbole doit être 
demandée au revendeur agréé BRAVI-PLATFORMS S.R.L. 
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2.3 
Avant d'utiliser la plateforme, l'opérateur doit s'assurer que : 
- le sol sur lequel elle sera utilisée est plat 

(sans bosses ni creux) 
- il puisse supporter son poids (voir partie 

3 Caractéristiques techniques) 
- l'environnement soit fermé et/ou bien éclairé. 

Seuls les modèles LUI HD 227 WD, LUI HD et LUI HD 170 
peuvent également être utilisés à l'extérieur, dans des conditions de 
bonne visibilité, sur des sols plats et uniformes, lorsque la vitesse 
du vent ne dépasse pas 12,5 m/sec (45 km/h) et par temps sec. 

 
 
 
 
 

 

2.4 
Le personnel chargé de l'utilisation et de la manutention de la 
plate-forme doit toujours porter des gants de travail, des 
chaussures de sécurité, un casque et une ceinture de 
sécurité. 

 
 

 

2.5 
Pour les opérations de manutention de la plate-forme emballée, se 
reporter à la partie 4 « Transport et manutention ». Dans tous 
les cas, il faut : 

- La soulever avec le panier complètement abaissé.  
Il est strictement interdit de la soulever, même légèrement, avec 
la colonne déployée pour le fonctionnement. 

- La soulever à 30 centimètres maximum du sol (sauf en cas d'obstacles) 

- La déplacer très lentement. 

- L'opérateur doit s'assurer qu'il n'y a pas de personnes, 
d'animaux ou d'objets sur le trajet du transport et que le sol ne 
présente pas de trous. 
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2.6 ÉTAT ÉNERGÉTIQUE ZÉRO « 0 » : 
ISOLATION DE LA PLATEFORME DE 
SES SOURCES D'ÉNERGIE 
Avant d'effectuer toute opération de nettoyage, d'entretien et de 
lubrification, il faut mettre la plate-forme à l'état énergétique 
zéro , c'est-à-dire : 

- Plateforme complètement abaissée (voir partie 5 Panneau de 
commande) ou, dans le cas d'un entretien, avec le dispositif de 
blocage de la nacelle activé. 

- Boutons d'arrêt d'urgence enfoncés. 

- Le sélecteur à clé Q2 doit être retiré du tableau de 
commande et remis au responsable de production. 

- Le tiroir à piles doit être ouvert, ce qui provoque l'isolation des 
piles de la machine. 

 
 
 

 

 

 
P6 

 
 
 

 

 

Q3 

 
 
 

 

 

Q2 

2.7  
Attention Risque d'électrocution  
Seul un électricien agréé peut intervenir à l'intérieur du système 
électrique et effectuer l'entretien nécessaire, en mettant toutefois 
la plate-forme à l'état d'énergie zéro . 
Il est strictement interdit de manipuler l'installation électrique. 

 

 

2.8  
En cas de problème pendant l'utilisation de la plate-forme, 
appuyez immédiatement sur le bouton STOP/URGENCE. 
Il convient de rappeler que le bouton STOP/URGENCE arrête 
instantanément tous les organes en mouvement. Il faut donc 
être particulièrement vigilant lorsque la plate-forme est relevée. 

Veuillez également lire la partie 4 « ARRÊTS » pour connaître 
tous les moyens permettant d'arrêter la plate -forme.  

Q3 

P6 
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2.9  
Si, en cas d'interventions extraordinaires, il n'est pas possible de 
ramener totalement la plate-forme à l'état énergétique zéro , les 
travaux en cours doivent être signalés par un panneau apposé 
sur la plate-forme. 

 

2.10  
Ne jamais s'appuyer ou s'asseoir pour quelque raison que ce soit 
sur aucune partie de la plate-forme, que celle-ci soit en phase de 
production, en état d'urgence ou en état d'énergie zéro . 
L'opérateur doit être attentif, physiquement apte, ne pas être sous 
l'effet d'alcool ou de psychotropes pouvant altérer la vue, l'ouïe, 
l'attention et les réactions. 

 

 

 

2.11  
L'utilisation doit être effectuée exclusivement par du personnel 
hautement qualifié et formé, ayant suivi une formation pratique 
habilitant à l'utilisation de la plate-forme auprès du constructeur ou 
de ses centres de distribution agréés. 
Il doit également avoir lu et bien compris les consignes de 
sécurité et le contenu de ce manuel. 

2.12  
La maintenance de la plate-forme doit être effectuée uniquement par 
un technicien de maintenance électrique ou mécanique qualifié 
ayant suivi une formation pratique sur l'utilisation de la plate-forme 
auprès du fabricant ou de ses centres de distribution agréés. Il 
doit également avoir lu et bien compris les consignes de sécurité 
et le contenu de ce manuel. 

2.13  
Les clés permettant de conduire la plate-forme doivent toujours 
être remises au responsable de production lorsque la plate-forme 
n'est pas utilisée. 
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2.14  
L'utilisation, le nettoyage et l'entretien doivent être effectués 
rigoureusement, sauf indication contraire, par un seul technicien 
de maintenance et JAMAIS PAR PLUSIEURS PERSONNES. 
Le technicien de maintenance doit toujours porter tous les 
équipements de protection individuelle requis. 

Il doit également : 
- Porter une combinaison de travail fermée aux poignets. 
- Si ses cheveux sont longs, il doit les attacher. 
Dans tous les cas, il ne doit jamais porter d'objets et/ou de 
vêtements flottants et/ou déchirés (tels que colliers, montres, 
bagues, bracelets, écharpes, foulards, cravates, etc.). 

 

2.15  
Ne jamais altérer, désactiver ou déconnecter les micro-
interrupteurs de sécurité ou les autres dispositifs de sécurité, pour 
quelque raison que ce soit, ni créer de dérivations, ni les utiliser 
à des fins autres que celles pour lesquelles ils ont été installés. 

 

 

2.16  
Attention Danger de chute  
La nacelle de la plate-forme, avec son système de garde-corps, 
constitue le système de protection anti-chute pour les plates-formes 
aériennes semi-ventilées. Il est interdit d'utiliser la plate-forme si les 
garde-corps de la nacelle ont été retirés. 
Sur ce type de plate-forme, l'utilisation de harnais de sécurité 
antichute n'est pas obligatoire, conformément à la norme 
ANSI/SIA. 
UNE UTILISATION INAPPROPRIÉE DES SYSTÈMES DE 
PROTECTION ANTI-CHUTE PEUT ENTRAÎNER DES 
ACCIDENTS GRAVES ET, DANS CERTAINS CAS, MÊME LA 
MORT. 
Toutefois, si les sites/pays dans lesquels la plate-forme est 
utilisée l'exigent, les plates-formes sont équipées d'un point 
d'ancrage situé à l'intersection des garde-corps dans le parapet 
latéral (à l'opposé de la colonne) et marqué par le symbole 
correspondant. La longueur de la longe ne doit pas dépasser 
l'espace intérieur du panier. 

 

2.17  
Lors de l'utilisation de la plate-forme, la position correcte dans 
laquelle l'opérateur doit se tenir est celle située en face du panneau 
de commande. De cet endroit, l'opérateur peut observer l'espace de 
manîuvre de la plate-forme et, si nécessaire, éloigner les 
personnes exposées. 
Il est strictement interdit de se pencher par-dessus le garde-corps de la 
plate-forme. 
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2.18  
N'oubliez pas qu'après chaque opération de nettoyage, 
lubrification, réglage et entretien, vous devez rétablir toutes les 
sécurités et remonter et/ou fermer tous les capots de protection. 

 

 

2.19  
À la fin de l'entretien ou de la réparation, avant de démarrer la 
plate-forme, vérifiez qu'il ne reste pas d'outils, de chiffons ou 
d'autres matériaux à l'intérieur des compartiments contenant des 
pièces en mouvement. 

 

 

2.20  
Le premier montage doit être effectué par le fabricant et il est 
strictement interdit d'effectuer toute intervention non 
autorisée.  

 

2.21  
Avant chaque utilisation, l'opérateur doit effectuer toutes les 
opérations décrites dans la partie 6 « Remarque préalable à 
chaque utilisation ». 

 

2.22  
Attention Risque de chute  
- Il est interdit :  
- monter plus d'une personne sur la plate-forme 
- monter l'opérateur sur la plate-forme alors que la roue de 

n'est pas complètement rétractée (uniquement pour LUI 
HD 170, voir Annexe 5) 

- de placer des objets qui entraînent un dépassement des limites 
de charge pour lesquelles la plate-forme est homologuée et/ou 
conçue 
(voir partie 3 « Caractéristiques techniques »). 

- Utiliser des tréteaux, des échelles, des ponts ou tout autre 
moyen pour surélever davantage le plancher. 

- Opérations de chargement et de déchargement avec plate-forme élévatrice. 
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2.23  
Attention, risque d'écrasement.  
Le rayon de deux mètres autour de la plate-forme doit être considéré 
comme une zone dangereuse. L'opérateur doit s'assurer qu'aucune 
personne, aucun animal, aucun objet ne se trouve ou ne passe dans 
cette zone et qu'il n'y a aucun obstacle dans la partie inférieure de 
la plate-forme (au sol) ni dans la partie supérieure (tels que tirants, 
colonnes, tiges ou autres barrières aériennes). 

 
 
 
 
 
 

 

2.24  
L'opérateur doit effectuer en permanence les opérations de 
maintenance (partie 9). 

2.25  
Ne jamais s'accrocher à une structure adjacente lorsque l'on se 
trouve sur la plate-forme. 

2.26  
Attention - Risque de chute  
Assurez-vous que l'accès à la plate-forme est correctement 
fermé avant de l'utiliser. 

2.27  
Attention ï Risque de renversement Lors des 
mouvements vers l'avant ou vers l'arrière, 
l'opérateur doit constamment s'assurer qu'aucune 
personne n'est exposée, et 
il doit également s'assurer que le sol est propre, sans trous, creux, 
inclinaisons ou objets. 
Solo LUI HD 170 : l'opérateur doit s'assurer que le sol est propre, 
sans trous, creux, inclinaisons ou objets lors de l'utilisation de la 
roue de manîuvre d'urgence. 

 
 

 

 

 
 
 

 
2.28 
La charge supplémentaire de la plate-forme 
NE DOIT PAS : 
- ne pas dépasser la charge maximale (voir 
paragraphe 3, Caractéristiques techniques). 
- dépasser du panier, mais doit être bien 
équilibré. 
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2.29 
Il est strictement interdit d'utiliser la plate-forme comme une 
grue. 

 

2.30 
L'opérateur doit vérifier chaque mois l'état de serrage de TOUTES 
les vis et les remplacer si nécessaire (partie 9.8 Entretien). 

 

2.31 
Attention Risque d'électrocution . 
Il est interdit d'utiliser la plate-forme à proximité de lignes électriques non 
protégées. 

La plate -forme et la clôture ne sont pas isolées électriquement  
. 
Ne pas actionner la plate-forme à proximité de lignes 
d'alimentation. 

Maintenir une distance d'au moins 3 m (10 ft) entre les parties 
de la machine et les occupants, avec leurs outils et 
équipements, et une ligne électrique ou un appareil chargé 
électriquement jusqu'à 50 000 volts. 

Il est possible de réduire la distance de sécurité minimale de 
fonctionnement en présence de barrières isolantes installées 
pour empêcher tout contact et si ces barrières sont réglées sur 
la tension de la ligne électrique à protéger. 

Les barrières ne doivent pas faire partie de la machine ni y être 
reliées. 

La distance minimale de sécurité opérationnelle doit être réduite à 
les dimensions opérationnelles prévues de la barrière isolante. 
Cette distance doit être déterminée par une personne qualifiée 
conformément aux réglementations de l'entreprise, locales et 
gouvernementales concernant l'exécution de travaux à proximité 
d'équipements sous tension. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

PLAGE DE TENSION 
(DE PHASE À 
PHASE) 

DISTANCE OPÉRATIONNELLE 
MINIMALE DE SÉCURITÉ ð 
m (ft)  

De 0 à 50 kV 3 (10) 

De plus de 50 kV à 200 kV 5 (15) 

De plus de 200 kV à 350 kV 6 (20) 

De plus de 350 kV à 500 kV 8 (25) 

De plus de 500 kV à 750 kV 11 (35) 

De plus de 750 kV à 1000 kV 14 (45) 

REMARQUE : cette distance minimale de sécurité 
opérationnelle s'applique sauf dans les cas où les 
réglementations de l'entreprise, locales et 
gouvernementales sont plus strictes. 
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2.32 
NE REMPLACEZ PAS LES ÉLÉMENTS ESSENTIELS À LA STABILITÉ DE LA 
PLATEFORME PAR DES ÉLÉMENTS DE POIDS ET DE CARACTÉRISTIQUES 
DIFFÉRENTS. 

Poids total de la batterie : 60 kg (135 lbs) (LUI HD 227 WD, LUI HD 430) ; 52 
kg (115 lbs) (LUI HD 170, chaque batterie 26 kg)  
Pour remplacer les pièces défectueuses ou usées, utilisez uniquement des pièces de 
rechange d'origine dont le poids n'est pas inférieur à celui des modèles installés. 

2.33 
Les dispositifs de sécurité appliqués à la plate-forme sont les suivants : réf. page 2.28 

2.34 
Ne pas altérer ou détériorer intentionnellement les écrans de sécurité, les fins de course, 
ni retirer ou masquer les étiquettes d'avertissement. En cas de détérioration ou d'illisibilité 
des étiquettes, demander immédiatement leur remplacement. 

 

2.35 
Il est interdit d'effectuer des réparations de fortune dans le seul but de pouvoir travailler.  

2.36 
Informations supplémentaires  
Les informations suivantes sont fournies conformément aux exigences de la directive 
européenne 2006/42/CE relative aux machines. 

Pour les machines à alimentation électrique, le niveau de pression acoustique continu 
(mesure A) au niveau de la plate-forme est de 75 dB (A). 

La valeur totale des vibrations auxquelles le système main-bras est soumis ne 
dépasse pas 2,5 m/s^2. La valeur quadratique moyenne pondérée maximale de 
l'accélération pondérée à laquelle le corps entier est soumis ne dépasse pas 0,5 
m/s^2. 
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2.37 
Si des pièces usées et/ou cassées doivent être remplacées, utiliser exclusivement 
des pièces de rechange d'origine. 

2.38 
À la fin du travail, il est interdit de laisser la plate-forme dans des conditions 
potentiellement dangereuses. Il faut donc la mettre à l'état d'énergie zéro . 

2.39 
Attention ï Risque de pollution  
À la fin de la durée de vie de la plate-forme, ne la jetez pas dans l'environnement, 
mais adressez-vous à des agences d'élimination agréées ou directement au 
fabricant qui vous donnera des instructions écrites à ce sujet. Dans tous les cas, 
avant de mettre la plate-forme au rebut, vidangez l'huile (partie 11 lubrification), 
retirez les batteries (partie 10 entretien), bloquez les éléments mobiles et déplacez-
la (partie 4 déplacement). 
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1 Boutons d'arrêt d'urgence 

2 Poignées de blocage de l'extension du panier (le 
cas échéant, uniquement LUI HD 227 WD et LUI 
HD) 

3 Points d'ancrage 

 
4 Gyrophare / Avertisseur sonore 

5 Contrôle électronique de l'inclinaison 

 
6 Levier de descente mécanique d'urgence 

7 Tige de sécurité 

8 Points de levage avec fourches 

9 Dispositif de protection contre les nids-de-poule 

10 Fin de course 

11 Clé de contact 

12 Soupape de débit maximal 

13 Roue de manîuvre d'urgence (si présente, 
uniquement LUI HD 170) 
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LUI HD 227 WDï LUI HD 
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LUI HD 170 (RÉSIDENTIEL 170) 
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LUI HD 430 
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3.1 CARACTÉRISTIQUES  
TECHNIQUES 
Série LUI HD 227 WD ð LUI HD 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MODÈLE LUI HD 227 W ð LUI HD 

DIMENSIONS 

Hauteur de travail (C) 4900 mm - 15 ft 

Hauteur de la plate-forme (A) 2900 mm - 9 ft 6 in 

Hauteur, nacelle abaissée (H) 1747 mm - 5 ft 7 in 

Longueur totale (G)/avec extensions ouvertes (E) 1192 mm - 3 ft 10 in/170 mm - 5 ft 6 in 

Largeur (F) 760 mm - 2 ft 6 in 

Hauteur du châssis par rapport au sol 60 mm - 2,3 in 

Capacité de charge (même avec le panier à son 
extension maximale) 

227 kg - 500 lbs 

Inclinaison maximale (panier en hauteur) 1,5° 

Longueur de la plate-forme (intérieur) (D) 1036 mm - 3 ft 5 in 

Largeur de la plate-forme (intérieur) (I) 630 mm - 2 ft 1 in 

Vitesse du vent 12,5 m/s 

Hauteur de la marche d'entrée (B) 400 mm - 1 ft 3 in 

PLACES OPÉRATEUR  

Nombre d'occupants 1 

Position de conduite À proximité du panneau de commande, à l'avant de la nacelle 

Position de travail Dans les limites définies par le panier 

PERFORMANCES 

Vitesse maximale 3 km/h - 1,9 mph 

Vitesse minimale 0,6 km/h - 0,35 mph 

Rayon de braquage (intérieur) Zéro 

Rayon de braquage (extérieur) 1050 mm - 3 ft 5 in 

Inclinaison max. 35% 

Vitesse de montée/descente 16/14 s 

PUISSANCE 

Alimentation secteur 110/220 V CA, 24 V CC 

Batterie N 02, 12 V 85 Ah @20 h ou 12 V 100 Ah @20 h 

Capacité du système hydraulique 4 l - 1,06 gal 

Poids total 560 kg - 1234 lbs 

CERTIFICATION Ansi A92.20, conformité CE, CAN/CSA - B354.6:17, AS1418.10(int) 
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3.2 CARACTÉRISTIQUES  
TECHNIQUES 
Série LUI HD 170 
(RESIDENTIAL 170) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MODÈLE LUI HD 170 (RESIDENTIAL  170) 

DIMENSIONS 

Hauteur de travail (C) 3700 mm - 12 ft 2 in 

Hauteur de la plate-forme (A) 1700 mm - 5 ft 7 in 

Hauteur, nacelle abaissée (H) 1747 mm - 5 ft 8 in 

Longueur totale (G) 1155 mm - 3 ft 9 in 

Largeur (F) 667 mm - 2 ft 2 in 

Hauteur du châssis au sol 60 mm - 2,3 in 

Capacité de charge 180 kg - 397 lbs 

Inclinaison maximale (panier haut) 1,5° 

Largeur de la plate-forme (intérieur) (I) 590 mm - 1 ft 11 in 

Longueur de la plate-forme (intérieur) (D) 1090 mm - 3 ft 7 in 

Vitesse du vent 12,5 m/s 

Hauteur de la marche d'entrée (B) 430 mm - 1 ft 5 in 

PLACES OPÉRATEUR  

Nombre d'occupants 1 

Position de conduite À proximité du panneau de commande, à l'avant de la nacelle 

Position de travail Dans les limites définies par le panier 

PERFORMANCE 

Vitesse maximale 3 km/h - 1,9 mph 

Vitesse minimale 0,6 km/h - 0,35 mph 

Rayon de braquage (intérieur) Zéro 

Rayon de braquage (extérieur) 1020 mm - 3 ft 5 in 

Inclinaison max. 35% 

Vitesse de montée/descente 7/8 s 

PUISSANCE 

Alimentation secteur 110/220 V CA, 24 V CC 

Batterie N 02, 12 V 48 Ah @20h 

Capacité du système hydraulique 1,7 l - 0,5 gal 

Poids total 360 kg - 794 lbs 

CERTIFICATION Ansi A92.6, conformité CE, AS1418.10(int) 



3.34 

Partie 3 - Caractéristiques 
techniques  

 

 

3.3 CARACTÉRISTIQUES  
TECHNIQUES 
Série LUI HD 430  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MODÈLE LUI HD 430 

DIMENSIONS 

Hauteur de travail (C) 6300 mm - 20 ft 8 in 

Hauteur de la plate-forme (A) 4300 mm - 14 ft 1 in 

Hauteur, nacelle abaissée (H) 1758 mm - 5 ft 9 in 

Longueur totale (G) 1195 mm - 3 ft 11 in 

Largeur (F) 747 mm - 2 ft 6 in 

Hauteur du châssis par rapport au sol 60 mm - 2,3 in 

Capacité de charge 180 kg - 397 lbs 

Inclinaison maximale (panier haut) 1,5° 

Largeur de la plate-forme (intérieur) (I) 630 mm - 2 ft 1 in 

Longueur de la plate-forme (intérieur) (D) 1115 mm - 3 ft 7 in 

Vitesse du vent Zéro - utilisation en intérieur uniquement 

Hauteur de la marche d'entrée (B) 430 mm - 1 ft 5 in 

PLACES OPÉRATEUR  

Nombre d'occupants 1 

Position de conduite À proximité du panneau de commande, à l'avant de la nacelle 

Position de travail Dans les limites définies par le panier 

PERFORMANCES 

Vitesse maximale 3 km/h - 1,9 mph 

Vitesse minimale 0,6 km/h - 0,35 mph 

Rayon de braquage (intérieur) Zéro 

Rayon de braquage (extérieur) 1050 mm - 3 ft 5 in 

Inclinaison max. 35% 

Vitesse de montée/descente 32/30 s 

PUISSANCE 

Alimentation secteur 110/220 V CA, 24 V CC 

Batterie N 02, 12 V 85 Ah @20h ou 12 V 100 Ah @20h 

Capacité du système hydraulique 12 l - 3,2 gal 

Poids total 680 kg - 1500 lb 

CERTIFICATION Ansi A92.6, conformité CE, AS1418.10(int) 
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Séries LUI HD 227 WD et LUI HD  

 

Moteurs de translation  
500 W ; 24 V ; 1,33 Nm ; F.F. 1 ; 3600 tr/min ; 26 Ah ; IP 54 ; DUTY S2 ; 
Frein : 24 V +6/ -10 % stabilisé  

Motoréducteurs  MRIV 50 U03A ; PW 1400 min-1 : 0,27 kw ; rapport de transmission : i=56 

Pompe  2200 W ; 24 V ; 105 Ah ; 2100 tr/min ; 9,09 Nm ; IP 20 ; F.F. 1 

Électroaimant pour blocage des roues  18 W ; 24 V ; IP 40 

Roues arrière motrices  300 x 90 mm (11,81 x 3,54 pouces) 

Système de guidage  Joystick proportionnel 

Roues  Caoutchouc plein anti-traces 

Huile hydraulique  Huile minérale ROLOIL LI22 HIV 

Filtre à huile  Filtre 90 ɛ 

Pression d'huile  50 bars 

Vitesse réduite  8,5 m/min (0,35 mph) 

Vitesse normale  40 m/min (1,9 mph) 

Vitesse de levage  5 m/min (0,2 mph) 

Bruit  75 dB(A) 

 
 
 

 
Série LUI HD 170 (RESIDENTIAL 170)  

 

Moteurs de translation  
300 W ; 24 V ; 0,96 Nm ; F.F. 1 ; 3000 tr/min ; 15,6 Ah ; IP 54 ; DUTY S1 ; 
Frein : 24 V +6/ -10 % stabilisé  

Motoréducteurs  MRIV 40 U03A ; PW 1400 min-1 : 0,27 kw ; rapport de transmission : i=56 

Pompe  2200 W ; 24 V ; 105 Ah ; 2100 tr/min ; 9,09 Nm ; IP 20 ; F.F. 1 

Électroaimant pour blocage des roues  18 W ; 24 V ; IP 40 

Roues arrière de traction  300 x 90 mm (11,81 x 3,54 pouces) 

Système de guidage  Joystick proportionnel 

Roues  Caoutchouc plein anti-traces 

Huile hydraulique  Huile minérale ROLOIL LI22 HIV 

Filtre à huile  Filtre 90 ɛ 

Pression d'huile  50 bars 

Vitesse réduite  8,5 m/min (0,35 mph) 

Vitesse normale  40 m/min (1,9 mph) 

Vitesse de levage  5 m/min (0,2 mph) 

Bruit  75 dB(A) 
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Série LUI HD 430  

 

Moteurs de translation  
500 W ; 24 V ; 1,33 Nm ; F.F. 1 ; 3600 tr/min ; 26 Ah ; IP 54 ; DUTY S2 ; 
Frein : 24 V +6/ -10 % stabilisé  

Motoréducteurs  MRIV 50 U03A ; PW 1400 min-1 : 0,27 kw ; rapport de transmission : i=56 

Pompe  2000 W ; 24 V ; 150 Ah ; 2250 tr/min ; 8 Nm ; IP 54 ; F.F. 1 

Électroaimant pour blocage des roues  18 W ; 24 V ; IP 40 

Roues arrière motrices  300 x 90 mm (11,81 x 3,54 pouces) 

Système de guidage  Joystick proportionnel 

Roues  Caoutchouc plein anti-traces 

Huile hydraulique  Huile minérale ROLOIL LI22 HIV 

Filtre à huile  Filtre 90 ɛ 

Pression d'huile  65 bars 

Vitesse réduite  8,5 m/min (0,35 mph) 

Vitesse normale  40 m/min (1,9 mph) 

Vitesse de levage  5 m/min (0,2 mph) 

Bruit  75 dB(A) 
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4.1 PRÉAMBULE AU TRANSPORT 
ET MANUTENTION 

4.1.a 
Attention, risque d'écrasement, de choc et d'abrasion Le 
personnel chargé de la manutention de la plate-forme doit avoir 
lu et bien compris les consignes de sécurité figurant en tête de 
ce manuel (voir partie 2). 
Il doit porter des gants de travail, un casque et des chaussures de 
sécurité. 

4.1.b 
Quel que soit le nombre de personnes affectées à la manutention 
de la plate-forme, il doit toujours y avoir un responsable. 

4.1.c 
Avant de procéder au transport de la plate-forme, assurez-vous 
que le sol est plat et exempt de nids-de-poule. 

4.1.d 
Avant de commencer, lisez l'intégralité de la partie 4 afin d'être prêt 
à faire face à toute éventualité. 

4.1.e 
Nettoyez la zone où la plate-forme sera placée afin d'éviter tout 
risque de glissade, de trébuchement ou de chute. 

4.1.f 
La plate-forme peut être déchargée de 3 manières différentes : 

1 - À l'aide d'un chariot à fourches d'une capacité suffisante 
(voir partie 3 Caractéristiques techniques ou le marquage 
la rubrique « poids »), voir point 4.2. 

2- En utilisant les rampes de chargement/déchargement 
et un treuil, voir point 4.3. 

3 - Lors du déplacement de la plate-forme à l'aide d'une 
grue, voir le point 4.4. 

4.1.g 
Attention, risque d'écrasement et de renversement  
Les opérations de transport sont dangereuses, 
l'opérateur doit donc les effectuer très lentement, en faisant très 
attention et en s'assurant qu'aucune personne, aucun animal ni 
aucun objet ne se trouve à proximité. 

4.1.h 
Attention, risque de pollution  
Ne pas jeter l'emballage dans l'environnement, mais le trier en 
fonction du type de matériau (carton, bois, acier, polyuréthane, etc.), 
puis le remettre pour élimination (conformément à la réglementation 
du pays d'utilisation de la Plateforme). 

4.1.i 
La plate-forme se trouve sur le camion, assurez-vous qu'aucun 
tuyau ou câble ne puisse gêner les fourches. 
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4.2 PROCÉDURES DE CHARGEMENT/DÉCHARGEMENT  
DE LA PLATEFORME  AVEC UN CHARIOT ÉLÉVATEUR 

4.2.a 
La plate-forme peut être livrée emballée : 

4.2.a1 - Dans une caisse avec palette 

4.2.a2 - Enveloppé dans du cellophane avec palette 

4.2.a3 - Enveloppé dans du cellophane sans palette 

 
4.2.a1 - Dans une caisse avec palette  
Pour décharger la plate-forme dans une caisse avec palette à 
l'aide d'un chariot élévateur, procéder comme suit : 

- Positionner les fourches du chariot élévateur sur la palette. 

- Soulevez la caisse très lentement d'environ 10 à 20 cm 
et... 

- En veillant à ce qu'aucune personne ne se trouve dans la 
zone, sortez la caisse du camion ou du conteneur et posez-la 
au sol. 

- Attention, risque de coupure.  
Une fois posé au sol, l'opérateur doit enfiler des gants anti-
coupures et retirer le couvercle à l'aide d'un outil approprié, 
puis 

- dévisser les vis des parois et retirer les 4 parois. 

- Attention, risque de pollution  
Ne pas jeter l'emballage dans l'environnement, mais s'adresser à 
des agences de collecte agréées ou conserver l'emballage pour de 
futurs transports. 

- Retirer les fourches de la palette et... 

- Insérez les fourches dans les emplacements prévus à cet effet  

sur la plate-forme 

- En veillant à ce qu'aucune personne ne se trouve dans la 
zone, soulevez très lentement la plate-forme d'environ 10 à 
20 cm et amenez-la près de la zone d'utilisation. 

- La procédure de déchargement de la plate-forme dans une 
caisse avec palette à l'aide d'un chariot élévateur à fourche est 
terminée. 
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4.2.a2 - Enveloppé dans du cellophane avec palette  

Pour décharger la plate-forme recouverte de cellophane sur une 
palette à l'aide d'un chariot élévateur à fourche, procéder 
comme suit : 

- Positionner les fourches du chariot élévateur sur la palette. 

- Soulevez très lentement la plate-forme d'environ 10 à 20 cm 
et... 

- En veillant à ce qu'il n'y ait personne dans la zone, sortez la 
plate-forme du camion ou du conteneur et posez-la au sol. 

Attention, risque de coupure  
L'opérateur doit porter des gants anti-coupures 

- Prenez les ciseaux et coupez les sangles. 

- Ensuite, toujours en faisant attention, relevez très lentement 
la plate-forme d'environ 10 à 20 cm et amenez-la près de la 
zone d'utilisation. 

- La procédure de déchargement de la plate-forme recouverte 
de cellophane sur une palette à l'aide d'un chariot élévateur est 
terminée. 

 
 
 
 
 
 
 

 
4.2.a3 - Enveloppé dans du cellophane sans palette  
Pour décharger la plate-forme avec cellophane à l'aide d'un 
chariot à fourches, procéder comme suit : 

- Positionner les fourches dans les emplacements prévus à cet 
effet sur la plate-forme. 

- Soulever la plate-forme très lentement d'environ 10 à 20 cm 
et... 

- En veillant à ce qu'il n'y ait personne dans la zone, sortez la 
plate-forme du camion ou du conteneur et amenez-la près de 
la zone d'utilisation. 

- La procédure de déchargement de la plate-forme avec film 
plastique à l'aide d'un chariot élévateur à fourche est terminée. 
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4.3 PROCÉDURE DE CHARGEMENT/DÉCHARGEMENT  
À L'AIDE DE RAMPES ET D'UN TREUIL  

4.3.a  
Pour effectuer la procédure de chargement/déchargement de la 
plate-forme à l'aide des rampes et du treuil, procéder comme suit : 

Attention, risque de coupure  
L'opérateur doit porter des gants anti-coupures 

- Prendre un cutter 

- Retirer le cellophane en faisant attention à ne pas se blesser 
les mains et à ne pas endommager la plate-forme. 

- Attention, risque de glissade  
Retirer le cellophane et le jeter immédiatement dans les conteneurs prévus à cet effet 
pour déchets spéciaux. 

4.3.b Positionnement des rampes de déchargement  
- Procurez-vous des rampes de chargement et de déchargement 
adaptées et autorisées par le fabricant pour supporter le poids de 
la plate-forme. Les autres types ne sont pas autorisés (voir partie 
3 Caractéristiques techniques). 

- Positionner les rampes de chargement/déchargement et les 
fixer au moyen de transport à l'aide d'un boulon et, si possible, 
entre elles à l'aide d'entretoises afin de rendre la descente plus 
sûre et plus stable. 

- Attention aux dangers généraux  
L'opérateur doit s'assurer que : 

- La plate-forme soit complètement abaissée, 

- Il n'y ait pas de personnes, d'animaux ou d'objets exposés dans 
la zone de manîuvre, 

- Le sol est plat (sans trous) et bien propre. 

4.3.c  
Prendre le crochet du treuil et l'insérer (en s'assurant qu'il est bien 
fixé) dans les logements prévus à cet effet sur la plate-forme, avec 
le câble bien tendu. 

Désactiver les boutons Stop/Urgence Q3 et/ou P6. 

4.3.d  
Tourner la clé de contact Q2 vers la droite (voyant correspondant 
allumé avec le système ZAPI) pour activer les commandes depuis 
le bas. 
Dans les 30 secondes, appuyez simultanément sur les deux 
boutons Q4A et Q4B jusqu'à ce que vous entendiez un « CLIC » 
indiquant le déverrouillage du frein électrique, et que les voyants du 
panier et du chariot commencent à clignoter avec le système ZAPI 
(à partir de ce moment, les freins électriques sont désactivés). 
Avec le système TRIONIC, une information s'affiche à l'écran. « 8.2 
BRAKES MANUALLY RELEASED » 

 

Q4A Q4B 

Q2 

Q3 
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4.3.e  
Attention, risque de renversement  
Sur les rampes, avancez très lentement en vérifiant que les deux 
roues sont bien alignées. 

4.3.f  
Positionner manuellement la plate-forme sur les rampes et... 

4.3.g  
é actionner tr¯s calmement le treuil pour d®placer la plate-
forme et/ou la rapprocher des rampes de chargement et de 
déchargement. 

4.3.h  
Une fois le déplacement et/ou le déchargement des rampes terminé 
, éteignez le treuil. 

 
Appuyez sur le bouton d'arrêt/d'urgence Q3 et/ou P6 
et tournez la clé de contact Q2 sur « 0 ». 

4.3.i  
Retirez les rampes de chargement et de déchargement du  

moyen de transpor                                                                                       Q2 
 

4.3.l 
La procédure de chargement/déchargement de la plate-forme à 
l'aide des rampes et du treuil est terminée. 

Q3 
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4.4 PROCÉDURES DE CHARGEMENT/DÉCHARGEMENT  
DE LA PLATEFORME À L'AIDE D'UNE GRUE 

 
 

 
4.4.a 
Pour effectuer la procédure de chargement/déchargement de la 
plate-forme à l'aide d'une grue, procéder comme suit : 

4.4.b 
Attention, risque de coupure  
L'opérateur doit porter des gants anti-coupures 

- Prendre un cutter 

- Retirer le cellophane en faisant attention à ne pas se blesser 
les mains et à ne pas endommager la plate-forme. 

- Attention, risque de glissade  
Retirer le cellophane et le jeter immédiatement dans les conteneurs 

prévus à cet effet pour déchets spéciaux. 

4.4.c 
Attention Risque d'écrasement  
Inspectez les chaînes ou les courroies afin de vérifier 
qu'elles ne présentent aucune anomalie avant de les utiliser 
pour déplacer la plate-forme. 

S'assurer qu'elles sont solidement fixées au crochet de la grue et 
que celle-ci peut supporter la charge de la plate-forme (voir 
partie 3 « Caractéristiques techniques »). 

Il est strictement interdit de rester dans la zone dangereuse lorsque 
celle-ci est déplacée à l'aide de la grue ! 
La distance minimale de sécurité doit être de 3 mètres. 

4.4.d 
Vérifiez que les boutons d'arrêt/d'urgence Q3 et/ou P6 sont 
enfoncés. 
Retirer le boîtier de commande et le placer à l'intérieur de la nacelle. 

4.4.e 
Insérer les chaînes ou les sangles de capacité adéquate dans 
les quatre trous du châssis. 

4.4.f 
Passez les extrémités des chaînes ou des sangles à l'intérieur du 
panier et accrochez-les toutes au crochet de la grue. 

4.4.g 
Déplacez la plate-forme en veillant à ce qu'aucune personne ni 
aucun animal ne se trouve à proximité, jusqu'à l'emplacement 
prévu au sol. 

4.4.h 
Répéter les opérations décrites ci-dessus dans l'ordre inverse. 

4.4.i 
La procédure de chargement/déchargement de la plate-forme à 
l'aide d'une grue est terminée. 
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4.5 MANUTENTION EN CAS D'URGENCE  
DE LA PLATEFORME  

Pour : LUI HD 227 WD, LUI HD, LUI 170 et LUI HD  430 
ᵼ Attention : les opérations suivantes doivent être 

effectuées UNIQUEMENT lorsque le panier est 
complètement abaissé !  

4.5.a 
Désactiver les boutons d'arrêt/d'urgence Q3 et/ou P6. 

4.5.b 
Tourner la clé de contact Q2 vers la droite pour activer les 
commandes par le bas. 
Dans les 30 secondes, appuyez simultanément sur les deux boutons 
Q4A et Q4B jusqu'à ce que vous entendiez un « CLIC » de 
déverrouillage du frein électrique (à partir de ce moment, les freins 
électriques sont désactivés). 
Avec le système TRIONIC, une information s'affiche à l'écran. Q2 
« 8.2 - BRAKES MANUALLY RELEASED »  

(8.2 - FREINS DÉBLOCÉS MANUELLEMENT). 

4.5.c 
Positionner manuellement la plate-forme à l'endroit prévu pour la 
réparation. 

 

4.6 MANUTENTION MANUELLE ET D'URGENCE DE LA 
PLATEFORME  

Uniquement pour : LUI HD 170 (RESIDENTIAL  170) 
ᵼ Attention : les opérations suivantes doivent être effectuées EXCLUSIVEMENT sur 

une surface plane !  

ᵼ Attention : les opérations suivantes doivent être effectuées EXCLUSIVEMENT avec 

le panier  
complètement abaissé !  

ᵼ Attention : ne laissez pas la plate -forme sans surveillance lorsque la roue de 
déplacement manuel n'est pas complètement rentrée !  

Q4A Q4B 

4.6.a 
Insérez la manivelle prévue à cet effet dans le logement situé sur 
le couvercle arrière de la machine ; assurez-vous qu'elle est 
correctement positionnée. 

4.6.b 
Tourner la manivelle dans le sens horaire jusqu'à ce que les roues 
motrices ne touchent plus le sol. Il est désormais possible de 
déplacer la plate-forme. Attention : pour des raisons de sécurité , 
ne pas déplacer la machine  
sur une surface en pente !  

4.6c 
Une fois l'opération terminée, assurez-vous que la roue de 
manîuvre manuelle est complètement rétractée ; 
Attention : pour des raisons de sécurité , si la roue de 
déplacement manuel n'est pas complètement rentrée, la nacelle 
ne se lèvera pas lors de la remise en service de la machine !  

ᵼ La procédure de déplacement d'urgence de la plate -
forme LUI HD 170 suit les mêmes étapes que celle du 
déplacement manuel.  

ᵼ En cas de dysfonctionnement de la roue de 
déplacement manuel, pour le déplacement en  
suivre la procédure indiquée pour les autres machines 
du point 4.5.a au point 4.5.c.  

 
P6 

 
 
 
 
 

 
Q3 
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5.1 PANNEAU DE COMMANDE 

P5a 

 

 

 
P6 P5 

 

 

 
P7 

P3 

P2 P4 

 
PANNEAU DE COMMANDE ET DESCRIPTION 
Les tableaux de commande et les boîtiers à boutons peuvent avoir différentes dispositions, personnalisations 
ou compositions, même divisés en plusieurs panneaux ou réunis en un seul bloc. 

La disposition représentée montre la version la plus complète. Dans tous les cas, si une commande se trouve 
dans une position différente de celle représentée sur le schéma, elle indique toujours la fonction à laquelle elle 
se réfère. 

REMARQUE 
Pour plus d'explications concernant le schéma électrique, consulter le schéma de référence de la plateforme 
installée. 

P - BOÎTIER DE COMMANDE  

P1 - Dispositif de blocage des roues :  
En déplaçant le sélecteur vers la droite ou en appuyant sur le bouton correspondant, le dispositif de blocage des 
roues est activé, ce qui permet de conduire le véhicule uniquement en ligne droite, aussi bien en avant qu'en 
arrière. 

Le voyant LED allumé indique que le dispositif de blocage des roues a été activé. 
La LED éteinte indique que le dispositif est désactivé, permettant ainsi de conduire le véhicule dans toutes les directions 

P2 - Bouton mode Levage/Abaissement  
La LED allumée indique que la fonction de levage/abaissement a été sélectionnée. La LED éteinte indique 
que la fonction de levage/abaissement n'a pas été sélectionnée. 

P3 - Bouton Mode Traction  
La LED allumée indique que la fonction conduite a été sélectionnée. La LED 
éteinte indique que la fonction conduite n'a pas été sélectionnée. 

 
P4 - Indicateur de batterie  
Il s'agit d'un affichage lumineux indiquant le pourcentage de charge de la batterie (par tranches de 10). 
Un point rouge apparaît en bas à gauche du pourcentage de charge lorsque le panier est relevé (microrupteur non 
enfoncé). 

P1 
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P5a 

 

 

 
P6 P5 

 

 

 
P7 

P3 

P2 P4 
 

 

 
P5 - Module JOYSTICK  
Le joystick contrôle la conduite du véhicule ainsi que la montée et la descente de la plate-forme. 

Le joystick comporte la commande à levier « Présence homme » (P5a) qui sert à déplacer la plate-forme. Elle 
doit être enfoncée à chaque fois que le joystick est actionné et, une fois enfoncée, elle active un signal sonore. 

En mode traction, le relâchement du joystick bloque le véhicule. 
En mode levage, le relâchement du joystick bloque la plate-forme en phase de montée ou de descente. La 
vitesse de déplacement est proportionnelle et contrôlée par le mouvement du joystick. 
Une fois le panier soulevé, la vitesse passe automatiquement à la vitesse lente de sécurité. 

P6 - Bouton d'arrêt/d'urgence  
Si la plate-forme fonctionne de manière anormale ou s'il est urgent d'arrêter toutes les activités de mouvement 
du véhicule, appuyez sur ce bouton pour couper l'alimentation. Une fois le bouton réarmé, la plate-forme ne se 
mettra pas en marche, mais l'alimentation sera rétablie. 

P7 - Bouton de déverrouillage des capteurs (présent uniquement si le système ARMGUARD est installé - 
accessoire en option, voir annexe 6)  
Il doit être enfoncé, en même temps que le joystick, chaque fois que vous souhaitez effectuer 
la descente du panier après avoir rencontré un obstacle ou à proximité du châssis. 

P1 
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Q7 Q1 

 
Q5 

Q6 

 

 

 

 

 

 

 

 
Q - TABLEAU DE COMMANDE  
Lorsque ce tableau de commande est utilisé, le boîtier de commande est automatiquement désactivé.  

Q1 - Écran  
Il s'agit de l'écran principal du système de contrôle, qui affiche des informations utiles sur l'état du système et les 
éventuelles anomalies. 

Q2 - INTERRUPTEUR À CLÉ À 3 POSITIONS  
Tourné vers la gauche, il active uniquement les commandes du panneau de commande embarqué sur la plate-forme 
(pour LUI HD 227 WD, LUI HD 170 et LUI HD 430, la LED Q1l s'allume). 
Tourné vers la droite, il active les commandes uniquement à partir du tableau de commande situé sur le 
châssis de base. (pour LUI HD 227 WD, LUI HD 170 et LUI HD 430, la LED Q1m s'allume). 
En position centrale , il interrompt tout contact. L'opérateur doit retirer la clé et la remettre au responsable de la sécurité. 

Q3 - BOUTON D'ARRÊT/D'URGENCE  

Enfoncé, il arrête immédiatement toutes les phases de la plate-forme. 
Une fois réarmé, il ne remet PAS la plate-forme en marche, mais autorise la mise sous tension. 

Q4A/B - BOUTON FLÈCHE GAUCHE / DROITE  

Q5 - BOUTON MONTÉE 
Ce bouton ne fonctionne que lorsque l'interrupteur à clé Q2 est tourné vers la droite.  
En appuyant dessus et en le maintenant enfoncé, il permet la montée de la nacelle. 

Q6 - BOUTON DESCENTE 
Ce bouton ne fonctionne que lorsque l'interrupteur à clé Q2 est tourné vers la droite.  
En appuyant dessus et en le maintenant enfoncé, il permet la descente du panier. 

Q7 - INDICATEUR D'ÉTAT DE LA BATTERIE LORSQU'ELLE EST EN CHARGE.  
Le voyant jaune indique que la batterie est presque déchargée. 
Le voyant rouge indique que la batterie est déchargée. 
Le voyant vert indique que la batterie est chargée. 

Q2 Q3 
Q4A Q4B 
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Q1 - Écran  
Il s'agit de l'écran principal du système de contrôle, qui affiche des informations utiles sur l'état du système et les 
éventuelles anomalies. 

Q1a État de charge de la batterie  
Pour les systèmes Trionic, le pourcentage de charge de la batterie s'affiche directement sur l'écran. 

Q1b Compteur horaire  
Le chiffre indique les heures de fonctionnement nettes. 

Q1b Q1a 
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6.1 PRÉAMBULE AVANT CHAQUE UTILISATION  
6.1.a 
Attention Risque d'écrasement - Collision et abrasion  
L'opérateur chargé de l'utilisation doit être informé des consignes de sécurité fournies dans le 
présent manuel (voir partie 2) et doit porter des gants de travail et des chaussures de sécurité. 

6.1.b 
Avant chaque utilisation ou au début de chaque déplacement, l'opérateur doit toujours  
effectuer : 
Inspection avant démarrage (6.2) - Test de fonctionnement (6.3) . 

6.2 INSPECTION AVANT DÉMARRAGE  
6.2.a 
S'assurer que tous les manuels se trouvent dans le conteneur prévu à cet effet à bord de la plate-forme. 

6.2.b 
S'assurer que le marquage de la plate-forme et tous les autocollants de sécurité sont en place, 
parfaitement intacts et lisibles. 

6.2.c 
Inspecter la plate-forme pour vérifier l'absence d'anomalies (par exemple : fissures sur les 
soudures, vis manquantes ou desserrées, bosses diverses, déformations, etc.), de 
dysfonctionnements ou de modifications non autorisées (par exemple : plate-forme surélevée 
non autorisée) par rapport à l'état dans lequel la plate-forme a été livrée par le fabricant. 

6.2.d 
Vérifier l'intégrité du panier et le bon fonctionnement de l'entrée (fermeture automatique). 

6.2.e 
Contrôler et tester le fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité (boutons d'arrêt/d'urgence 
Q3 et P6, clignotant, tige de sécurité, inclinomètre, micro de sécurité, soupape de contrôle de 
surcharge (LUI HD), dispositif de protection contre les trous (réf. 
Annexe 3)) 

6.2.f 
Contrôler le fonctionnement de l'interrupteur à clé Q2, 

6.2.g 
Contrôler et tester le fonctionnement du levier de descente mécanique d'urgence. 

6.2.h 
Vérifier le niveau d'eau dans les batteries et l'absence de fuites. Les câbles doivent être 
correctement fixés aux bornes ; ils ne doivent présenter aucune trace de corrosion. 

6.2.i 
Vérifiez que les pneus ne présentent pas de dommages, d'éraflures ou de coupures profondes 
et qu'aucun débris n'est collé aux roues ou autour de celles-ci. 

6.2.l (uniquement LUI HD 227 WD et LUI HD) 
Vérifiez le système d'extension du panier. 

6.2.m 
Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite d'huile. 

6.2.n 
Vérifier que le niveau d'huile hydraulique est correct, le compléter si nécessaire (voir Partie 9 Entretien). 

6.2.o (uniquement LUI HD  170) 
V®rifier que la roue de manîuvre manuelle est compl¯tement rentrée. 

6.2.p 
En cas d'anomalie(s), il est interdit d'utiliser la Plateforme, mais il convient de prendre les 
mesures nécessaires avant de commencer le travail (voir Partie 9 Maintenance). 

6.2.q 
La procédure d'inspection avant démarrage est terminée. 
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6.3 TEST DE FONCTIONNEMENT 
Il convient de rappeler qu'avant d'effectuer le test de fonctionnement, l'opérateur doit avoir 
effectué la procédure d'inspection avant démarrage. 

6.3.a  
Risque de choc électrique  
La plate-forme n'est PAS isolée. 

6.3.b  
Respectez les distances de sécurité par rapport aux conducteurs sous tension (lignes 
d'alimentation) et à l'appareil. 
Il faut tenir compte de l'oscillation de la plate-forme (mouvement d'un côté à l'autre) lorsqu'elle 
est en position relevée, ainsi que du mouvement de la ligne électrique. 
La plate-forme n'est pas protégée en cas de contact ou de proximité avec un conducteur chargé 
électriquement. 

6.3.c  
Attention, risque d'électrocution  
Avant d'actionner la plate-forme, assurez-vous que la zone au-dessus de celle-ci est libre de tout 
obstacle afin de permettre son élévation complète. 

6.3.d  
Ne pas actionner la plate-forme si les contrôles suivants révèlent un défaut. 

 
 
 

 
6.3.e Test de fonctionnement  

- A) CONTROLE ET fonctionnement de LA COMMANDE au sol  

6.3.e1 
Tourner la clé de contact Q2 vers la droite (tableau de commande). 

6.3.e2 
Appuyez sur le bouton de montée Q5 et maintenez-le enfoncé pour permettre la montée de la 
nacelle. Si vous souhaitez arrêter la montée, relâchez le bouton. 

6.3.e3 
Appuyez sur le bouton de descente Q6 et maintenez-le enfoncé pour permettre la descente de la 
nacelle. Si vous souhaitez arrêter la descente, relâchez le bouton. 

6.3.e4 
Test de la fonction Arrêt/Urgence Q3. 
Lorsque la plate-forme est en mouvement, appuyez sur le bouton 
d'arrêt/d'urgence Q3. La plate-forme doit s'arrêter immédiatement. 

6.3.e5 
Test du levier de descente mécanique d'urgence. 
Avec la plate-forme et le panier en position haute, tirer le levier d'urgence pour abaisser mécaniquement 
mécaniquement le panier de la plate-forme. 
Le relâchement du levier doit bloquer la descente. 

6.3.e6 
La procédure « Test de fonctionnement - A) Contrôle et 
fonctionnement de la commande au sol » est terminée. 
Poursuivre avec la procédure « Test de fonctionnement - B) Contrôle et fonctionnement de la 
commande du panier. 
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6.3.f Test de fonctionnement  
- B) CONTROLE ET fonctionnement de LA COMMANDE du panier :  

6.3.f 1 
Tourner l'interrupteur à clé Q2 vers la gauche (tableau de commande). 

6.3.f 2 
Entrer dans la nacelle, fermer et bien sécuriser l'entrée. 

6.3.f 3 
Appuyez sur le bouton mode traction P3 pour sélectionner la fonction de conduite. 
Appuyez sur le levier « Présence homme » P5a du joystick et maintenez-le enfoncé, 
puis vérifiez la direction (gauche/droite-avant/arrière) en déplaçant le joystick P5. 
Pour bloquer la conduite, relâchez le levier « Présence homme » P5a ou ramenez le 
joystick en position centrale. 

6.3.f 4 
Test de la fonction Arrêt/Urgence. 
Lorsque la plate-forme est en mouvement, appuyez sur le bouton Arrêt/Urgence 
P6. La plate-forme s'arrête immédiatement. 

6.3.f 5 
Appuyez sur le sélecteur de mode levage/abaissement P2 pour sélectionner les fonctions levage/abaissement. 

6.3.f 6 
Appuyez sur le levier « Présence homme » P5a du joystick et maintenez-le enfoncé, puis 
vérifiez le levage et l'abaissement du panier en déplaçant le joystick P5 vers l'avant et vers 
l'arrière. Pendant l'abaissement, il sera également nécessaire d'appuyer sur le bouton de 
déverrouillage des capteurs (P7) (uniquement si le système ARMGUARD est installé - voir 
Annexe 6). 

Pour bloquer le levage/abaissement, relâcher le levier « Présence Homme » P5a du joystick ou 
ramener le joystick P5 en position centrale. 

6.3.f 7 
Test de la fonction Arrêt/Urgence P6. 
Avec la plate-forme en mode levage/abaissement, appuyez sur le bouton Arrêt/Urgence P6. 
La plateforme se bloque immédiatement. 

6.3.f 8 
En cas d'anomalie(s), il est interdit d'utiliser la plate-forme, mais il convient de vérifier avant de 
commencer le travail (voir Partie 9 Maintenance). 

6.3.f 9 
Mettre la plate-forme à l'état énergétique zéro . 

6.3.f 10 
Les réparations doivent être effectuées avant de mettre la plate-forme en service, il est essentiel 
de garantir son fonctionnement en toute sécurité. 

6.3.f 11 
La procédure « Test de fonctionnement - B) Contrôle et fonctionnement de la commande de 
la nacelle » est terminée, vous pouvez poursuivre l'utilisation. 
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6.4 UTILISATION - INTRODUCTION 

 
 

 
6.4.a 
Attention Dangers généraux  
La conduite de la plate-forme est réservée exclusivement au 
personnel préalablement formé et autorisé, qui a lu et bien 
compris les consignes de sécurité figurant dans la partie 2 du 
présent manuel. 

6.4.b 
Avant DE COMMENCER la phase d'utilisation proprement dite 
ATTENTION DANGERS GENERAUX  
L'opérateur doit : 

a) Vérifier que la plate-forme est positionnée sur un sol propre, 
sans trous et bien nivelé, d'une consistance adéquate pour 
supporter le poids de la plate-forme (voir partie 3 
Caractéristiques techniques). 

b) Vérifier qu'il n'y a pas de personnes, d'animaux ou d'objets 
exposés dans la zone de manutention et qu'il n'y a pas 
d'obstacles aériens dans la zone où l'on va opérer. 

c) Rappel : 
- l'op®rateur doit effectuer toutes les manîuvres ¨ l'aide des 
commandes situées sur le panneau de commande à bord de 
la plate-forme ; 

- le déplacement est réglable à l'aide du joystick P5, 

- avec le panier complètement abaissé, la vitesse maximale est 
d'environ 50 mètres/minute ; 

- lorsque la nacelle est relevée, la vitesse est automatiquement 
limitée à un maximum de 9 mètres par minute. 

- Les extensions de la nacelle doivent être fermées pendant les 
opérations de montée/descente de l'opérateur depuis la nacelle 
elle-même. 

6.5 AVANT DE MONTER À BORD DE LA 
PLATEFORME  
Il faut vérifier sur le tableau de commande que : 
- le sélecteur à clé Q2 soit en position gauche 
(commande à bord) 
- le bouton d'arrêt/d'urgence Q3 soit réarmé. 

Uniquement LUI HD 170 (RESIDENTIAL  170) : 
Il faut vérifier que la roue de manutention ma- 
est complètement rentrée, 

6.6 MONTER SUR LA PLATEFORME  

6.6.a 
Lorsqu'il est nécessaire d'élargir le panier, procéder comme 
suit (uniquement LUI HD 227 et LUI HD) : 

- Tirer les deux boutons noirs vers le bas (ils sortiront de leur 
logement). 

- Poussez l'extension de la nacelle vers l'avant jusqu'à la 
butée. 
- Lâcher les boutons, un bruit se fera entendre. Les deux 
boutons sont à nouveau en position de sécurité. 

- Répétez la procédure pour allonger l'autre côté du panier. 
. 

Q3 Q2 



6.52 

Partie 6 - 
Utilisation  

 

 

6.6.b 
POUR POSITIONNER LA CHARGE à BORD DU PANIER , assurez-vous 
: 
- la charge soit équilibrée, 

- ne dépasse pas le poids maximal, y compris le poids de la 
personne (voir partie 3 Caractéristiques techniques). En cas 
de surcharge, la soupape de sécurité (voir schéma 
hydraulique partie 11) intervient et empêche le panier de se 
lever. Toute modification de cette soupape non autorisée par 
BRAVI-PLATFORMS S.R.L. est interdite. 

- la charge ne doit JAMAIS dépasser de plus de 20 cm des deux 
côtés du panier, 

 
- Attention : risque d'écrasement  
si certaines parties de la charge dépassent, essayez 
prenez soin de les attacher à la rambarde du panier. 

- Ne jamais attacher aucun type de charge à l'extérieur du panier. 
 

 
6.6.c 
Porter la ceinture de sécurité et l'attacher dans son logement 
prévu à cet effet. 

 

 
6.6.d 
Attention Risque d'enchevêtrement  
Lors des opérations de manutention, placez-vous à l'intérieur de 
la nacelle afin d'éviter que vos membres n'entrent en contact 
avec les parties fixes environnantes. 

 
 
 
 

 
6.6.e 
Attention Risque de collision  
Pendant les opérations de déplacement et/ou de montée -
descente, l'opérateur doit faire très attention à ce que la zone 
de manîuvre au sol et dans les airs soit toujours libre de tout 
obstacle ou danger. 
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6.6.h 
La procédure « Utilisation - Introduction » est terminée, poursuivre 
pour les opérations de conduite. 

 
 
 

 

6.7 OPÉRATIONS DE CONDUITE 

6.7.a  
Appuyez une fois sur le bouton Mode traction P3, la LED 
correspondante s'allume (fonction de conduite activée). 
Remarque : lorsque la LED clignote ou s'éteint en raison d'une 
inactivité, appuyez à nouveau sur le bouton pour réactiver la 
fonction. 

6.7.b  
Vérifiez que le dispositif de blocage des roues P1 
n'est pas activé. 

6.7.c  
Appuyez sur le levier Présence humaine 
P5a du joystick P5 et manîuvrez-le selon les besoins. 

6.7.d  
Pour bloquer le véhicule, il suffit de relâcher le levier 
Présence Homme P5a du joystick P5, ou le joystick P5 lui-
même. Le freinage est automatique. 

6.7.e  
Si nécessaire, pour déplacer la plate-forme en ligne droite 
(avant/arrière), utilisez le sélecteur P1 pour activer le dispositif 
de blocage des roues, ce qui permet au véhicule de se déplacer 
uniquement en ligne droite, aussi bien en avant qu'en arrière. La 
LED s'allume pour indiquer que le dispositif de blocage des 
roues est activé. 

6.6.f 
Attention Danger de chute  
L'opérateur ne doit en aucun cas monter sur les garde-corps 
de la nacelle, ni y placer des échelles, des planches ou tout 
autre objet afin d'atteindre des hauteurs de travail plus 
élevées. De plus, il ne doit en aucun cas se pencher ou 
s'étirer hors du garde-corps de la nacelle de la plate-forme. 

6.6.g 
Décider quelle fonction activer, la translation ou la 
montée/descente. 

 
 
 
 
 
 
 

 
P3 
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6.7.f Opérations de montée/descente du panier  
- Appuyez une fois sur le bouton P2, la LED s'allume pour 
indiquer que la fonction de levage/descente a été sélectionnée. 
Remarque : lorsque la LED clignote ou s'éteint, appuyez à 
nouveau sur le bouton pour réactiver la fonction. 
- Le levier de présence humaine P5a du joystick P5 est utilisé 
pour activer les commandes du joystick P5 et doit rester 
enfoncé lorsque vous utilisez le joystick P5. 
- Le bouton de déverrouillage des capteurs P7 est utilisé pour 
activer la descente (uniquement si le système ARMGUARD est 
installé - voir 

 
- Déplacer le joystick P5 pour lever/abaisser le panier. 
- Relâcher le joystick pour bloquer le véhicule pendant la 
phase de montée ou de descente. 
6.7.g  
Si vous devez vous déplacer pendant le travail, utilisez le joystick 
P5, c'est-à-dire appuyez sur le levier Présence Homme P5a du 
joystick P5 et maintenez-le enfonc®, puis manîuvrez-le selon 
vos besoins après avoir activé la fonction à l'aide de la touche 
P3. 
6.7.h  
Une fois le travail terminé dans cette zone ou si vous devez 
effectuer un nouveau chargement, procédez comme suit : 
6.7.i  
Attention Danger d'écrasement  
Assurez-vous qu'aucune personne, aucun animal ni aucun objet ne 
se trouve sous la plate-forme. 
6.7.l 
Déplacez le joystick P5 et abaissez complètement la 
plateforme et déplacez-vous pour poursuivre le travail. 
Pendant l'abaissement, il sera également nécessaire d'appuyer 
sur le bouton de déverrouillage des capteurs (P7) (uniquement si 
le système ARMGUARD est installé - voir Annexe 6). 

 

6.7.m 
À la fin du travail, ramener la plateforme à un état énergétique  
nul . 
6.7.n 
La procédure « Opérations de conduite » est terminée. 

6.8 À LA FIN DE CHAQUE UTILISATION 

6.8.a 
Vérifier le niveau d'eau dans la batterie et, si nécessaire, faire 
l'appoint comme décrit dans la partie 9.6. 
6.8.b 
Vérifiez l'état de charge de la batterie et, si nécessaire, rechargez-la 
comme décrit dans la partie 9.7. 
6.8.c 
Effectuer le nettoyage quotidien comme décrit dans la partie 8. 
6.8.d 
Vérifier que la roue de stationnement d'urgence est complètement 
rétractée (uniquement LUI HD 170). 
6.8.e 
La procédure « À la fin de chaque utilisation » est terminée. 

Annexe 6). 

 
 

 
Q3 

 
 
 
 
 

 
P2 
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7 INTRODUCTION - ARRÊTS 
La plateforme peut être arrêtée de la manière suivante : 

7.1 - Arrêt momentané 
7.2 - Arrêt en fin de journée 
7.3 - Arrêt pour de longues périodes 
7.4 - Arrêt d'urgence 
7.5 - Descente d'urgence 
7.6 - Manîuvre manuelle d'urgence 

Vous trouverez ci-dessous la marche à suivre dans chacun des 
cas susmentionnés. 

7.1 ARRÊT MOMENTANÉ 
Pour arrêter momentanément la plate-forme, il suffit de 

de ne plus appuyer sur le levier de présence humaine P5a du joystick, ou      P6 
Lâchez le joystick P5 et toutes les fonctions de mouvement s'arrêteront  

Automatiquement toutes les fonctions de mouvement s'arrêteront automatiquement. 

 

7.2 ARRÊT DE FIN DE JOURNÉE 
Pour ce type d'arrêt, procéder comme suit : 

7.2.a 
Amenez la plate-forme dans un local couvert, dans une zone 
protégée contre les infiltrations d'eau ou dans un environnement 
où il n'y a pas de condensation ; dans une zone où la présence de 
personnes est contrôlée et où le personnel est de confiance 
(rappelons que pour la sécurité des opérateurs, il faut éliminer 
toute situation susceptible de manipulation externe). 

7.2.b 
S'assurer que la plate-forme est à l'état énergétique zéro  
, c'est-à-dire : 

- Plateforme complètement abaissée 
- Boutons d'arrêt/d'urgence Q3 - P6 enfoncés ; 
- Le sélecteur à clé Q2 retiré du tableau de commande et confié 
au responsable de production. 

7.2.c 
Vérifier l'état des batteries et, si nécessaire, les recharger comme 
décrit dans la partie 9.7. 

 

 

 
P6 
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7.2.d 
L'arrêt de fin de journée est terminé. 

Q3 
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7.3 ARRÊT POUR DE LONGUES PÉRIODES 
Pour ce type d'arrêt, procédez comme suit : 

7.3.a 
Transporter la plate-forme dans un local couvert, dans une zone 
protégée contre les infiltrations d'eau ou dans un environnement 
où il n'y a pas de condensation, dans une zone où la présence de 
personnes est contrôlée et où le personnel est de confiance 
(rappelons que pour la sécurité des opérateurs, il faut éliminer 
toute situation susceptible de manipulation externe). 

7.3.b 
S'assurer que la plateforme est à l'état énergétique zéro  
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7.3.c 
Effectuer l'entretien ordinaire comme décrit dans la partie 9 « 
Entretien ordinaire ». 

7.3.d 
Nettoyer la plate-forme comme décrit dans la partie 8 Nettoyage. 

7.3.e 
Il est conseillé de retirer le boîtier de commande de sa position  
de la manière suivante : 

7.3.f 
Retirer le connecteur ILME et remettre le couvercle de protection 
. 

7.3.g 
Retirer le clavier et le placer dans un endroit sûr. 

7.3.h 
L'arrêt prolongé est terminé. 
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7.4 ARRÊT D'URGENCE 
7.4.a 
Si vous avez dû appuyer sur l'un des boutons Stop/Urgence 
Q3 - P6 en cas d'urgence, procédez comme suit. 

7.4.b 
Identifiez la cause qui a provoqué l'arrêt d'urgence. 

7.4.c 
Décidez : 
a - S'il est nécessaire ou non de mettre la plate-forme à l'état 
d'énergie zéro . 

b - S'il est possible de la réparer. 

c - S'il est nécessaire ou non d'appeler l'assistance technique. 

7.4.d 
Une fois la cause de l'arrêt d'urgence éliminée, réarmer les 
boutons d'arrêt/d'urgence Q3 - P6, puis redémarrer la plate-
forme comme décrit 
dans la partie 6 « Utilisation ». 

7.4.e 
L'arrêt d'urgence est terminé. 

 

 

7.5 DESCENTE D'URGENCE 
7.5.a 
Attention Risque d'écrasement  
Au cours des opérations suivantes, l'opérateur doit s'assurer 
qu'aucune personne ne se trouve dans la zone dangereuse 
(espace de manîuvre dans un rayon de 2 m¯tres, zone de 
descente de la plate-forme) et qu'il n'y a aucun obstacle au-
dessus du capot (espace destiné à recevoir le panier pendant la 
descente). 

7.5.b 
La descente d'urgence peut être effectuée de deux manières : 
a - en actionnant le levier de descente manuelle d'urgence. 
b - à l'aide du bouton situé sur le panneau de commande Q6 

a - En actionnant le levier de descente manuelle d'urgence , il 
suffit de tirer sur le levier. De cette façon, le panier commencera à 
descendre doucement. 
- Une fois la descente terminée, relâchez le levier. 

b - En actionnant le bouton Q6 du tableau de commande Après 
avoir positionné le sélecteur à clé Q2 vers la droite 

Å Appuyez sur le bouton Q6 pour descendre le panier. 

7.5.c 
Procéder ensuite comme décrit au point 7.4 Arrêt d'urgence. 

7.5.d 
La procédure de descente d'urgence est terminée. 

Q2 Q6 
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8.1 NETTOYAGE 

8.1.a 
Étant donné que la plate-forme fonctionne en présence de 
poussières, un nettoyage quotidien ou selon les besoins est 
requis. 

8.1.b 
La personne chargée du nettoyage doit avoir lu et bien compris 
les consignes de sécurité figurant au début de ce manuel 
(partie 2). 

8.1.c 
Avant toute intervention de nettoyage, mettre la plate-forme 
à l'état d'énergie zéro . 
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8.1.d 
À l'aide d'un chiffon légèrement humidifié, nettoyer : 
- les panneaux de commande, 
- le plancher de la plate-forme, 
- la zone de montée et de descente de l'opérateur. 

8.1.e 
La procédure de nettoyage est terminée. 
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9.1 PRÉFACE 
ENTRETIEN ORDINAIRE 

9.1.a 
L'entretien courant est essentiel pour garantir le fonctionnement économique et efficace de la 
plate-forme. 
BRAVI-PLATFORMS S.R.L. a travaillé dur pour améliorer la fiabilité et simplifier les opérations d'entretien 
courant. 
Une attention minimale aux quelques opérations d'entretien courant requises suffira à garantir un 
rendement efficace de la plateforme. 

9.1.b 
Le technicien de maintenance doit avoir lu et bien compris les consignes de sécurité figurant en 
tête de ce manuel, comme décrit dans la partie 2 « Consignes de sécurité ». 

9.1.c 
La maintenance doit être rigoureusement effectuée avec la plateforme à énergie zéro (partie 2, page 
2.20). 
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9.1.d 
Les opérations de maintenance doivent être effectuées strictement par un seul technicien, sauf 
indication contraire, JAMAIS PAR PLUSIEURS PERSONNES. 

9.1.e 
Attention Dangers généraux  
Les opérations de maintenance doivent être effectuées par du personnel qualifié : 

- ayant lu et bien compris les consignes de sécurité figurant au début de ce manuel 
(voir partie 2). 

- qui dispose d'EPI (équipements de protection individuelle) et les utilise selon les besoins 

- Il doit disposer des vêtements et des équipements appropriés et doit les porter et les utiliser 
en fonction des besoins et des dangers. 

- et avec la plateforme à énergie zéro . 

9.1.f 
Toute intervention non mentionnée ci-dessous doit être considérée comme une maintenance 
extraordinaire. 

9.1.g 
Les réparations, modifications et entretiens extraordinaires ne peuvent être effectués sans 
consultation préalable du service d'assistance technique après-vente du constructeur. 
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9.1.h 
Ce dernier, selon les cas, donnera son autorisation écrite pour procéder (accompagnée bien sûr 
de toutes les instructions écrites nécessaires) ou recommandera l'intervention d'un de ses 
techniciens. 

9.1.i 
Ces précautions sont dues au fait que des opérations incorrectes ou inappropriées peuvent 
entraîner des conditions de fonctionnement anormales, endommager la plate-forme et présenter 
des risques pour le personnel. Par conséquent, nous déclinons toute responsabilité si l'opérateur 
ne respecte pas les instructions fournies. 

9.1.l 
En outre, elles entraînent l'annulation de la garantie et rendent nulle la déclaration CE de 
conformité d'origine.  

9.1.m 
Avant de reprendre le service, revérifiez l'ensemble du système conformément aux procédures 
d'utilisation (voir partie 6). 

9.1.n 
Le non-respect de ces précautions peut causer des dommages au personnel et à la plate-forme. 

9.1.o 
Voici les interventions de maintenance ordinaire : 

9.2 - Positionnement de sécurité, nacelle relevée 

9.2a - Si le panier ne se soulève pas électriquement 

9.3 - Graissage des articulations des roues pivotantes 

9.4 - Contrôle visuel du niveau d'huile 

9.5 - Contrôle des bornes de la batterie 

9.6 - Contrôle de l'eau des batteries 

9.7 - Charge des batteries 

9.8 - Contrôle du serrage des goupilles et des boulons 

9.9 - Contrôle des câbles 

9.10 - Inspections 

9.10a Inspection fréquente « Liste de contrôle des inspections 

fréquentes » 9.10b Inspection annuelle « Liste de contrôle des 

inspections annuelles » 

 
Vous trouverez ci-dessous la marche à suivre dans chacun de ces cas particuliers. 
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9.2 POSITION DE SÉCURITÉ, PANIER 
RELEVÉ 

Cette opération doit être effectuée exclusivement à des fins de 
maintenance. L'opérateur doit utiliser le tableau de commande 
selon la procédure suivante : 

9.2.1 
Réarmer tous les boutons d'urgence. 

9.2.2 
Placer le sélecteur à clé Q2 à droite pour activer la commande 
depuis le tableau de commande. 

9.2.3 
À l'aide du bouton de montée Q5, amenez la nacelle à une 
hauteur de 1,5 mètre (5 pieds). 

9.2.4 
Retirer le capot. 

9.2.5 
Placez votre main gauche sous la sortie de la barre de sécurité 
et tirez simultanément sur le bouton de sortie de la barre. 

9.2.6 
En l'accompagnant avec les mains, faites sortir complètement la 
tige de sécurité. 

9.2.7 
Appuyez sur le bouton de montée Q5 ou sur le bouton de 
descente Q6 et déplacez très lentement la plate-forme jusqu'à 
ce que la barre de sécurité touche le châssis. 

9.2.8 
Placez le sélecteur à clé Q2 en position « 0 » 
et retirez la clé. 

9.2.9 
Appuyez sur le bouton d'arrêt/d'urgence Q3. 

9.2.10 
À ce stade, il est possible d'effectuer l'opération de ma- 
maintenance requise. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Q2 Q5 
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9.2A CAS OÙ LE PANIER NE SE RELÈVE PAS ÉLECTRIQUEMENT    

9.2a1 - Uniquement pour les modèles LUI HD 170 (RESIDENTIAL  170) 
V®rifier que la roue de manîuvre manuelle est compl¯tement rentrée. 

9.2a2 
Mettre la plate-forme à l'état énergétique zéro (partie 2, page 2.20). 

9.2a3 
Utilisez un chariot élévateur d'une capacité suffisante (voir partie 3 
« Caractéristiques techniques »). 

9.2a4 
Soulever le panier à l'aide des fourches et le porter lentement à une hauteur de 1,5 mètre (5 pieds) 

9.2a5 
Dégager et sortir complètement la tige de sécurité, vous entendrez un « CLIC ». 

9.2a6 
Toujours avec le panier soutenu par les fourches du chariot élévateur, abaissez le panier jusqu'à 
ce que le levier de sécurité mécanique repose sur le châssis. 

9.2a7 
À ce stade, vous pouvez effectuer les opérations d'entretien nécessaires. 
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9.3 GRISSAGE DES ARTICULATIONS 
DES ROUES PIVOTANTES 

9.3.a 
Tous les six mois, lubrifiez les articulations des roues pivotantes 
avec de petites quantités de graisse de type : 
GRAISSE COURANTE FILANTE 

9.3.b 
Pour procéder à cette opération, il faut mettre la plate-forme à l'état 
énergétique zéro (partie 2, page 2.20). 

9.3.c 
À l'aide d'un pinceau, étaler la graisse sur les articulations des 
roues pivotantes. 

9.3.d 
Procédure « Graissage des articulations des roues pivotantes »  

terminée. 

 

9.4 CONTRÔLE VISUEL DU NIVEAU 
D'HUILE  

Pour garantir le bon fonctionnement de la machine, il est 
nécessaire de contrôler visuellement le niveau d'huile du 
système hydraulique à intervalles réguliers (tous les 3 mois/150 
heures). Un niveau d'huile incorrect peut indiquer la présence de 
défauts dans le système hydraulique et endommager ses 
composants. 

9.4.a 
Soulever le panier à l'aide du bouton de montée situé sur l'écran 
inférieur et retirer la tige de sécurité jusqu'à la butée. 

9.4.b 
Retirer le capot avant et le couvercle supérieur. 

9.4.c 
Retirez la tige de sécurité et, à l'aide du bouton de montée 
situé sur l'écran inférieur, faites monter complètement le 
panier. Abaissez-le complètement à l'aide du levier 
d'urgence. 

9.4.d 
Effectuer un contrôle visuel du niveau d'huile (qui doit être 
proche du niveau maximum) et, si nécessaire, procéder à un 
appoint (huile minérale de type : RO-LOIL LI22HIV) 

9.4.e 
Retirez le bouchon d'huile. 

9.4.f 
Faire l'appoint d'huile minérale jusqu'à ce que le niveau soit correct. 

9.4.g 
Répétez les opérations décrites ci-dessus dans l'ordre inverse. 

9.4.h 
La procédure de « Contrôle visuel du niveau d'huile » est terminée. 
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9.5 CONTRÔLE DES BORNES DE LA BATTERIE  

Risque d'électrocution ! Le contact avec des circuits sous 
tension peut causer des dommages graves, voire mortels. 
Veuillez faire preuve de la plus grande prudence et éviter de 
porter des objets métalliques (montres, bagues ou autres). Les 
batteries contiennent de l'acide. Il est toujours recommandé de 
porter des équipements de protection individuelle ou tout autre 
dispositif conforme à la législation en vigueur. 

Mettre la plate-forme à l'état d'énergie zéro (partie 2, page 2.20). 

9.5.a 
Tous les deux mois de travail, il est nécessaire de vérifier l'état de 
conservation des bornes de la plate-forme. 

9.5.b 
Si elles sont sales ou oxydées, procéder comme suit : 

9.5.c 
Ouvrez la trappe à l'aide du bouton noir. 

9.5.d 
Desserrez les écrous à l'aide d'une clé. 

9.5.e 
Débranchez les bornes et nettoyez-les avec un chiffon  

Légèrement imprégné d'eau. 
Si la couche d'oxyde est importante, éliminer la couche 
superficielle à l'aide d'une brosse. 

9.5.f 
Bien sécher les bornes. 

9.5.g 
Les remettre en place en faisant très attention au pôle positif et 
au pôle négatif, puis les serrer. 

9.5.h 
Enduire les bornes de lubrifiant protecteur pour contacts (type 
lubrifiant à base d'huile de vaseline pharmaceutique), puis les 
reconnecter. 

9.5.i 
Serrer les écrous à l'aide d'une clé. 

9.5.l 
Fermer le capot. 

9.5.m 
La procédure « Contrôle des bornes de la batterie » est terminée. 


